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1. 3araabHa indgopmanis

Ha3zBa aucomniuting Beryn 1o nmepekiiago3HaBcTBa
Buxmaanau (-i) Tenerina Haranisg IBaniBHa
KonraktHuii tenegon |0505512647

BHKJIaa4a

E-mail Buknagaua natalia.telegina@pnu.edu.ua

@®opMaT IUCHHTILTIHA Ounnii/3a0uHuit

O0csAr AMCHUILIIHA 3 kpeautu €EKTC, 90 rog.

IMocuaanuss Ha caiirt | http:// www.d-learn.pnu.edu.ua

MUCTAHLIIHOIO https://d-learn.pro/course/subscription/through/url/c06514986ed62
HABYAHHSA ade7cfd

Koncyabramii 3 moHeniIKa Mo YeTBep 3a JOMOBJICHICTIO 3 BHKJIA[aueM

2. AHOTALlA 10 HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHHA

[IpenmeroM BHWBYCHHS ITUCHMIUTIHM € BUAM 1 COCOOHM Tepekiany (BKIIOYAKOYM YCHUH
nepexyan), JEKCHYHi, TpaMaTH4HI Ta MparMaTuyHi acleKTH MepeKiaay, BUIu TpaHchopMalil,
SKi 3aCTOCOBYIOTBCS B TPOIECI MEpeKiaay, a TaKoK CTparerii Ta TEXHIKH TNepeKiay.
3a3HaueHuil Kypc TaKo)XK 3HAHOMHUTH CTYACHTIB 13 MOHATTAM JOMECTHKalii Ta (opeHizamii sk
OJTHAM 3 OCHOBHHX ITIIXOIB JI0 BUOOPY CTpaTeriil 1 TEXHIK MEepeKIIaay, po3’ ICHIOE CTYICHTaM
HOHATTSI €KBIBAJIEHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI MEpEKany, IEMOHCTPYE CTyACHTaM Pi3Hi MOIISIH
Ha Il TOHATTS Ta Pi3HI TEOPii, K yKpPaiHCBKUX Tak 1 3apyODKHUX HayKoBIiB. Kypc Bkitodae
TaKOK KOPOTKUH OV iCTOpii epeKiary.

3a3HavyeHUI Kypc CHPsIMOBAaHUUN Ha Te€, MOOM HABYMTH CTYIACHTIB PO30OHMpATHCS B CTpaTErisX 1
TEXHIKaX MepeKiIaay, BOaJo oOMpaTH iX B 3aJIe)KHOCTI BiJl TUIY TEKCTY, PO3YyMITH, SIK 30epertu
B IIEPEKJIAJIi TOBHUM 3MICT 1 CTHJIOBI OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

3. MeTta Ta mijii HAaBYAJIBHOI JUCIHUILTIHA

MeTor0 BUBYEHHS HABUAJIbHOI TUCHMIUIIHM € (OpMyBaHHS y 3700yBaya BHIIOI OCBITH
CHCTEMHO-HAyKOBOTO PO3YMIHHS TEOPETUYHHMX 3acaj IepeKsiaay TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB,
3aCBOEHHS JIOCTAaTHHOTO MiHIMyMY aHIJIOMOBHOI CIIeL1a1i30BaHOi HAyKOBOI TEPMIHOJIOTI{ ramysi
NEePEeKIIaJO3HABCTBA, PO3BUTOK HABMYOK CBIJOMOIO BiAOOpY MOBHHX 3ac00iB 3 ypaxyBaHHIM
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX, TPaMaTUYHUX Ta >KaHPOBO-CTUIICTUYHHUX OCOOMMBOCTEH TEKCTIB Ha
MOB1 OpHUTIHANY 1 iX mepeknamay sl (GOpMyBaHHs MEpeKIaanbkoi KOMIIETEHII1, He0OX1qHOT
JUIs yCTIIIHOI ()axoBOi TiSUIBHOCTI Ta NMPOBEACHHS HAYKOBUX JOCIIIKEHb. OCHOBHUMH IIIAMH
BHMBUCHHS JUCHUIUTIHA € 3a0€3MeUeHHs CTYJACHTIB 3HaHHSAM CIOCO0IB MepeKIaay pi3HUX BUIIB
JIEKCHUKH, CTPATErii 1 TAaKTHK MepeKIaay Ta HUIAXiB 30€peKeHHs CTUITIO TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB.

4. HporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI Ta PE3yJbTAaTH HABYAHHA
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IHTerpajabHa KOMIETEHTHICTD:
3naTHICTh pO3B’SI3yBaTH CKJIAQJHI CIIEIiayli3oBaHi 3aJadi Ta MPaKTHYHI MpOOJeMH B ramysi

(dimonorii  (JTIHTBICTUKH, JIITEpaTypo3HABCTBA, (OJBKIOPUCTHKH, TMEpeKIaay) B TMpoIrieci
npodeciiiHoi AisuTbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Nependadae 3acTOCYBaHHS TEOPIH Ta METOMIB
(bUTOJIOTTYHOT HAYKH 1 XapaKTePU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K6. 31aTHICTh 10 TOIIYKY, OMPAIOBAHHS Ta aHaMi3y iH(popMaIlii 3 pi3HUX JHKEPEIL.
3K8. 3narHicTh mpamroBaTi B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K9. 31aTHICTh CIUIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAIlisX.

3K12. HaBuuku BUKOpHCTaHHS iHOOPMAITIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHIX TEXHOJOTIH.

DaxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

®K6. 3pmarHicTh BUIBHO, THYYKO #W €(QEKTHMBHO BUKOPHCTOBYBaTH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIM Ta MTUCHMOBIH (hOpMi, y pi3HUX )KaHPOBO-CTHIILOBUX Pi3HOBUIAX 1
perictpax cmijakyBaHHS (odiuiiiHomMy, HeoQiliifHOMY, HEHTpanmbHOMY), UIS PpO3B’SI3aHHA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb y PI3HUX cepax KUTT.

®K?7. 3parnicth 10 30uMpaHHA W aHamidy, CUCTeMaTH3alii Ta IiHTeprperanii MOBHHX,
JiTeparypHuX, (GOJBKIOPHUX (aKTiB, iHTEpHpeTamii Ta MepeKiaay TEeKCTy (3aJIeKHO Bil
o0Opanoi crieriamizarii).

®KS8. 3narHICTP BUIBHO OIEPYBATH CIHEIiaIbHOK TEPMIHOJOTIE JUISI  PO3B’s3aHHS
npodeciiiHuX 3aBIaHb.

®K9. VYcBimomsieHHS 3acajl 1 TEXHOJOTIA CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTHIIIB
JIEP’KABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMH.

®K10. 3parHiCTh 3AIHCHIOBAaTH JIHTBICTUYHHWH, JITEpaTypO3HABUMK Ta CICHIaJIbHHAM
GbinonoriuHIH.

®K13. 371aTHICTF BUKOPHUCTOBYBATH PIZHOMAHITHI TMepeKIagabki IPUHOMHA Ta METOAH TpHU
MEepeKIIajli TeKCTIB Pi3HKUX YKAHPIB 1 CTUIIIB 3 OCHOBHOI iIHO3€MHOT MOBH.

Pe3yibTaTy HABYAHHS:

PH1. BinpHo cminkyBatucs 3 mpodeciiiHuX nuTaHb i3 ¢axiBugMH Ta He (axiBUAMHU
JIEpP)KaBHOIO Ta 1HO3€MHOIO(MMHM) MOBaMH yCHO W TIMCHMOBO, BHUKOPHUCTOBYBATH iX JJIA
opranizauii eeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

PH6. BuxopuctoByBatu iHpoOpMaIliiiHi i KOMyHIKaIiiHI TEXHOJOTII JIsl BUPIICHHS CKIaIHUX
CreniaIi30BaHuX 3a1a4 i mpoodaem npogeciitHoi AiSTTBHOCTI.

PH11. 3nary npuHIMITHN, TEXHOJOTIT 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MUChbMOBHUX TEKCTIB PI3HUX
KaHPIB 1 CTUIIIB JEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO (1HO3EMHHMHU) MOBaMH.

PH14. BuxopucTtoByBaTH MOBY(H), 110 BUBYAETHCA(IOTHCSA), B YCHIA Ta MUCBMOBIH dopmi, Yy
pI3HUX  JKaHPOBO-CTMJILOBHX  PI3HOBHAAX 1 pericrpax cHoiikyBaHHsA (odimiiiHoMY,
HeodIIMHOMY, HEUTpabHOMY), I PO3B’S3aHHS KOMYHIKATMBHUX 3aBJIaHb y MOOYTOBIH,
CyCHUIbHIHN, HaBYAJIbHIN, TpoQeciiiHill, HAyKOBiH chepax KUTTS.

PH15.3n1iicHIOBaTH JIHTBICTUYHUH, JIITEpaTypO3HABYMM Ta CIieliaJbHUMA (PLIONOTIYHUI aHaTi3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

PH20. Bwmitu 3acTocoByBarH TEpeKIaJanbKi NPUHOMH Ta METOAW I 3a0e3MeYeHHS
nepeKsay TeKCTiB Pi3HUX CTHIIIB 1 5KaHPIB.




5. Opranizanis HaBYaHHS

O0csr HaBYaJIbHOI JUCHUILTIHA

Bun zanarra 3arajpHa KUIBKICTb TOIUH
JIEKIIT 20
CEeMIHapChKi 3aHATTS / 10
MPaKTUYHI / 1abopaTopHi
camocTiiiHa poboTa 60

O3HaKky HAaBYAJILHOI AUCIUIUIIHU

Cemect CreliaabHIiCTh Kype O06oB’s13k0Ba /
P ! (pik HaBYaHHS) BHOIpKOBa
4 035 dinonoris 2 0

TemaTnka HaBYAIBLHOI JUCIUATUIIHA

Tema KUIBKICTb IO,
JIeKMii | 3aHATTS | cam. poO.
Tema 1. The Subject Matter of the Theory of Translation. 2 1 4
Tema 2. Ways of Translation. 2 1 6
Tema 3. The Outline of the History of Translation. 2 I 10
Tema 4. Lexical Aspect of Translation. Translation of Proper 2 1 6
and Geographical Names. Asyndetic Noun Clusters.
Internationalisms.
Tema 5. Translation of the Words of Nationally Biased 2 1 6
Lexicon, Stylistic Devices and Phraseological Units.
Tema 6. Grammatical, Semantic and Pragmatic Aspects of 2 1 6
Translation.
Tema 7. Translation Strategies and Translation Techniques. 2 1 6
Tema 8. Grammatical Transformations. 2 1 6
Tema 9. Problems with Equivalence and Non-equivalence. 2 1 6
Tema 10. Levels of Equivalence. 2 1 4
3ar.: 20 10 60

6. CucremMa OLiHIOBAHHSA HABYAJIBLHOI JUCHMILIIHU




3aransHa

cucreMma
OLIIHIOBAaHHA
HaBYaJILHOT
ITUCLUAIUIIHU

Cucrema OLIIHIOBaHHS Kypcy BiIOyBa€ThCsi 3TiAHO 3 KPHUTEPIIMU
OIIHIOBaHHS HABUYAJIBHHUX JOCSITHEHBb CTYJICHTIB, IO PETIAMEHTOBAaHI B
yHiBepcuTeTi. [1o 3akiHYeHHI KypCy CTYACHT OTPUMYE 3ajiK Ha ITiJICTaBi
OIIIHOK, SIKi CTYJACHT OTPHMAaB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX Ta 32 BUKOHAHHS
CaMOCTIHOI poOoTH. MakcuMmanbHa KiJIbKICTh OalliB, SIKY CTYICHT MOXE
OTpPHMAaTH, BiJBIIyIOYM TpaKkTU4HI 3aHATTA — 50. MakcuMmanbHa OILHKa,
SKy CTYISHT MOXKE OTPUMATH 3a BUKOHAHHS CaMOCTiiiHOi pobotu — 10
6aniB. MakcuMaibHa OIIHKA, Ky CTYJCHT MOXKE OTPUMATH 3a TECT ITiJl 9ac
IiJICYMKOBOTO KOHTpOt0 — 40 GamiB. MakcuMalbHa OIlIHKA, SIKY CTYIASHT
MOXKe OTpUMaTH Ha 3aiiky — 100 Gauris.

Bumoru 1o
MMUCBMOBHX POOIT

Tucomosi pobomu nianom nenepedbaueni.
[TincymkoBwmii Tect

B mpusHaueHuil uac, CTyAEHTH CaMOCTIHHO BHUKOHYIOTH TecT (hopmary
«MHOXXHHHUN BHUOIp», 3 METOK TMEPEBIPKH PO3YMIHHA TEOPETUYHUX
acleKTiB HaByasbHOro wmarepiany. IlincymkoBe TtectyBanHsa (d-learn)
nepenbayae MakcuManbHy OIIHKY 40 OanmiB, T00TO cKiamae 40% Bin
3arajabHOi KUIBKOCTI OamiB, sSiKi MOXKE OTpUMAaTH CTyJAeHT. KokeH cTyaeHT
OTPUMYE OKpEeME TECTOBE 3aBnaHHs, chopMmoBane cucteMoro (d-learn), sike
ckJagaeThes 3 20 nuTaHb.




Ceminapchki
3aHATTS

OwiHIOETBCS poOOTa CTyAEHTa Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX YIPOIOBXK
ceMecTpy 3a S5-0anbHOIO INKamor. MakcuManbHa KimbKicTh 50 OamiB
PO3PAaxOBYEThCSl K CEpeAHE apU(PMETHYHE YCiX OILIHOK, OTPUMaHHX
CTYJCHTOM TIi/1 Yac CEMIHAPCHKUX 3aHSATh, 3 BarOBUM Koedirientom 10.

Ha ceMiHapChKHX 3aHSTTSX 3HAHHS CTYIACHTA OI[HIOIOTHCS BiAMOBIIHO 10
HAI[IOHAIBHOT IIIKAJIM 32 TAKUMH KPUTEPISIMH:

«BIIMIHHO» — 37100yBau OCBITH MIIIHO 3aCBOIiB TEOPETHYHUI Marepial,
TMOOKO 1 BCeOIYHO 3HA€ 3MICT pO3AUTY HaBYaIbHOI JAWCIUILTIHM,
3alpOIOHOBAHOTO JIIi OOTOBOPEHHSI Ha CeMiHapi, JIOTIYHO Oymye
BIJIMIOBI/Ib, MOXE MPOLTIOCTPYBATH TEOPETUYHI TIOJIOKEHHS ITPUKIIAIAMHU;

«100pe» — 3mo0yBad OCBITH J0Ope 3acBOIB TEOPETUYHHM Marepial, aje
MIPUITYCKAETHCSl TIEBHUX HETOYHOCTEW 1 MOXMOOK Yy JIOTiIi BHUKIATY
TEOPETHYHOTO 3MICTy ab0 HE MOXKEe NPOLTIOCTPYBaTH TEOPETHYHI
MIOJIOKEHHS PUKIIAIaMH;

«3aJIOBUIHO» — 3700yBa4 OCBITH B OCHOBHOMY OITaHYBaB TEOPETHYHI
3HAHHS pO3AUTy HaBYAIbHOI JAWCIMILUIIHHU, 3alPOIIOHOBAHOTO IS
OoOroBOpeHHsT Ha ceMmiHapi, aje HEMEepPEeKOHJIWBO BIAMOBIMAE, ILTyTaE
IOHATTS, MJONATKOBI INHUTAHHA BHUKIMKAIOTh HEBIIEBHEHICTHL  a00
JEMOHCTPYIOTh BIICYTHICTh CTa0lJIbHUX 3HAHb,

«HE3a/I0BUTLHO» — 3700yBau OCBITH HE OIMAHYBAaB HABYAIBHHMI MaTepial
PO3IiTy HABYAJBHOI MUCIHUIUTIHU, 3alIPOTIOHOBAHOTO Ui OOTOBOPEHHS Ha
ceMiHapi, He 3Ha€ HAyKOBUX (DaKTiB, BA3HAYCHb.

CamocrTiitHa poOOTa CTYACHTIB MEPEBIPAETHCA IBIUl IMiJ 4Yac THIKHIB,
BUJUIGHUX ISl TIEPeBIpKM caMocTiiiHa poOotu. Ha mepmomy THxHI,
BUJIIJICHOMY JIJIsl TIEPEBIPKU CaMOCTIMHOI pOOOTH, CTYICHTH BiJIITOBIIAl0Th
ycHo. OmutyBaHHs iHAuBiAyasnbHe. CamocTiiiHa po0OoTa OIHIOETHCS 3a
TAMH CaMUMH KPHUTEPISIMH, IO 1 CEMIHApPChKiI 3aHSITTS, 3 BaroBHUM
koedimieHTOM 2.

Ha npyromy TwXHI, BHIUJIEHOMY /IS TIEPEBIPKHA CaMOCTIHHOT pobOOTH,
CTYICHTH BHKOHYIOTH TecT ¢opMary «MHOXUMHHMHA BubOip». Tect
ckianaeThes 3 20 muTaHb. 3aBAaHHS 1HAWBITyalbHI. MakcuMalbHa OIiHKA
40 Gauis.




[TincymkoBuii | @opMa miICyMKOBOTO KOHTpouIo — 3aiik. [lizcymkoBe TectyBanns (d-learn)
KOHTPOJTh nependadae MakcUMalbHy OmiHKYy 40 OamiB. MakcumanbHa cyma 0OaniB 3a
pobOTy Ha ceMmiHapCchKuX 3aHATTAX — 50, MakcuMasibHa cyma OaliB 3a
camocTiitHy pobotry — 10. MakcuManbHa KibKiCTh OamiB 3a 3amik — 100
6ams (A).
Crynent, skuii He HaOpaB 50 OGamiB 3a BigomicTio Nel, KOpUCTYeTbCs
MPaBOM TIEPECKIIaIaHHs 3aliKy 3a BIZOMICTIO Ne2 Ha KOHCYJIBTaIlisIX
BUKJIaa4ua (MepecKIa anHs MPOIyIEHUX TeM, BAKOHAHHS 1HAMUBIyaTbHUX
3aBmanb). CrymeHt, skuii He HaOpaB 50 OamiB 3a BigomicTio No2,
KOPHUCTY€ETHCS TPABOM TEPECKIAJaHHA 32 BiomicTio Ne3.

7. lMojiTHKAa HABYANBLHOI JUCIUILIIHU




Kypc uymraerbcs anmmilicekoro MoBOIO. CTyaeHT 3000B’A3y€ThCSl BiABIAYBaTH MpPaKTHYHI
3aHSTTS, a TAKOXXK BUKOHYBaTH CaMOCTIHHY poOOTY, HEOOX1IHY JIJIsl TIIATOTOBKY JIO MPAKTUIHIX
3aHSTh 1 TECTIB.

AxkajaeMiuHa 100pPOUYECHICTh:

JloTpuMaHHS akaJIeMidHOi JTOOPOYECHOCTI 3aCHOBYETHCS Ha PsJli MMOJIOKEHb Ta MPUHITUITIB
aKaJIeMiqHOT JOOpPOYECHOCTI, IO PErIaMEHTYIOTh MisIBHICTH 37100yBadiB BHUINOI OCBITH Ta
BUKJIaauiB yHiBepcuteTy. O3HaioMuTucs 3 «IloiokeHHSIM Mpo 3anoOiraHHs akaaeMidHOMY
iariaty Ta IHIOAM TOPYIISHHSM  aKaJeMidyHoi T0OpOYecHOCTI y HaBYAIBHIA Ta
HAyKOBO-JIOCTiAHIN poOoTi 3700yBauiB ocBiTH [IpHKapnaTchKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Bacuns Credannka (Penaxis 2)» MOYKHA 3a MOKJIMKaHHSM:

https://efund.pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/sites/172/2024/02/34-05-polozhennia-pro-zapobih
annia-akademichnomuplahiatu.pdf

BinBinyBaHHs 3aHATH:
CryneHT 3000B’si3aHUI BiJBIIyBaTW IMPAKTUYHI 3aHATTS, a TAKOX BUKOHYBAaTH CAMOCTIHHY

po06OTY, HEOOXiAHY I MIATOTOBKH JI0 NPAKTUYHUX 3aHATh. [Iponycku MpakTUYHUX 3aHATH 0€3
MNOBAXKHUX MPUYUH 3HWKYIOTh PEUTHUHI CTYIAEHTA, OCKUIbKM 3MEHIIYIOTh KUIBKICThH OaiB, SKi
BUBOJIATHCA IIJISIXOM JOAABAaHHS OLIIHOK, OTPUMAaHMX CTYIEHTOM Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTSX.
CtyneHT, SIKMM TPOIYCTHB TpAKTHYHE 3aHATTS 3 TOBAXHOI MPUYMHM, Ma€ TIPaBO Ha
BIJMpAIfOBAaHHA 1IbOTO TMPAKTHYHOIO 3aHATTS Mix vac KoHcyabrauii. [Ipu BucTaBineHHi
PEUTHHIOBOTO MIiJICyMKOBOTO 0aily BpaxOBY€TbCS AKTUBHICTh CTYIAEHTAa IIiJ] 4Yac 3aHSTh.
BpaxoByeTbcs Takoxk (pakT BiJNpaltoBaHHS 3aHATh, IPOMYLIEHUX 3 MOBAKHOI IPUYMHH.

Ha xoHcympramii BUKIamada CTYIEHT MOXKE BIANPANIOBATH TMPOMYIICHE 3aHSITTS, a TaKOXK
OTpPUMATH PO3’ICHEHHS TUTaHb, 3 MiITOTOBKOIO SKUX Y HOTO BUHUKIIM CKJIa{HOCTI.

CryneHTu, sKI HaB4alOTbCsl 3a IHAMBiAyaJbHUM rpagikoM, ONpPalbOBYIOTH Marepial
CaMOCTIHO 3 OOOB’SI3KOBHM IPOXO/KEHHSIM YCIX TECTYyBaHb B CHCTEMI AMCTaHLIAHOTO
HaBuaHHa d-learn Ta BiAmpamrOBaHHAM BCiX CEMIHApCHKHUX 3aHATH BIAMOBIAHO /10
1HAMBITyadbHOTO IrpadiKy HaBUAHHS, CKJIAJEHOTO Ta MOTOMKEHOTO 3 BUKJIAJayeM Ha MOYaTKy
ceMecTpy. YMOBU HaBYaHHS 3a IHIWBIZyaldbHUM TpadikoM pernameHTyroThes «llonokeHHsIM
Opo TOPSAOK HaB4YaHHA 3400yBaviB BHINOI OCBITH 3a IHAUBIAyadbHUM TpadikoM Yy
[IpukapnarcekoMy  HalioHadbHOMY  yHiBepcuteTi  imMeHi  Bacums  Credanuka»

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-pr

o-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpat
skomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf

Crynenr, sikuii He HaOpaB 50 OaniB 3a BimomicTio Nel, KOPHCTY€ETHCS PABOM TIEPECKIAJaHHS
3a BigoMmicTio Ne2. CtyzneHt, sikuii He HaOpaB 50 6aniB 3a BiiomicTio No2, KOPUCTY€ETHCS IPABOM
nepeckiaanis 3a BigomicTio Ne3. V pa3si oTpuMaHHS HE3aJOBUIBHOI OIIHKH 3 HaBYAIBHOI
TUCIHUIUTIHA 32 TajoHOoM No3, CTyIeHTH MaloTh NpPaBO Ha TMOBTOpPHE ii BUBYEHHS, LIO
pernamenToBaHO «I10MOKEHHSM TIPO TOPSIIOK MOBTOPHOTO BUBUEHHS HABYAIBHUX JUCIUIUIIH
(xpenutiB ECTS) B ymoBax ECTS (Pemakuis 4)», o3HallOMUTHCS 3 SKMM MOXHa 3a
TOKJTUKAHHSIM:
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-povtorne-vyve
hennia-dystsyplin-kredytiv-ects-v-umovakh-ects.pdf

HedopmaabHa ocBira:

[Nopsimok mepesapaxyBaHHsI pe3ynbTariB HE(OPMAIBHOI OCBITH B MEXax Kypcy (HampuKiIan,
pe3ynbpTaTH MpOXO/pKeHHA KypciB Ha tuiatdopmax Coursera, Udemy, Tomio, HasBHICTb
cepTudikariB, sIKi MiATBEPIKYIOTh MPOXOPKEHHS BIIMOBITHUX MPOQeCciitHUX KypCiB/TPEHIHTIB,
TolO) pernamMeHTyeThesl «llomoXkeHHsIM TMpPO BU3HAHHSA pPE3yJbTATiB HABYAHHA, 3M00yTHUX
nusixom  HedopmanbHoi ocBiTH B [IpHkapmarchkoMy HallOHAJIBHOMY YHIBEpCHUTETI iMeHi
Bacuns Credanukay»

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33 _2022-polozhennia-pr

0-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskom
u-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
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